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1 

00:00:06 --> 00:00:09 

EINE NETFLIX ORIGINAL SERIE 

 

2 

00:00:12 --> 00:00:13 

Was für ein Tag. 

 

3 

00:00:13 --> 00:00:14 

Oh, ein Sanddollar. 

 

4 

00:00:14 --> 00:00:16 

Hey! Was zur Hölle? 

 

5 

00:00:17 --> 00:00:18 

Was... 

 

6 

00:00:18 --> 00:00:20 

Woher kommt diese Welle, verdammt? 

 

7 

00:00:23 --> 00:00:25 

Mein Handy ist in meiner Tasche! 

 

8 

00:00:26 --> 00:00:28 

Was? Warum bin ich so nass? 

 

9 

00:00:28 --> 00:00:30 

Habe ich ins Bett gemacht? 

 

10 

00:00:30 --> 00:00:33 

Wen kümmert das? 

Es ist warm und gemütlich. 

 

11 

00:00:33 --> 00:00:35 

-Scheiße! 

-Schlafen wir weiter. 

 

12 

00:00:35 --> 00:00:36 

Das ist Blut! 

 

13 

00:00:37 --> 00:00:39 

Wurdest du im Schlaf ermordet? 

 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 2 

 

14 

00:00:39 --> 00:00:40 

Irgendwie schon. 

 

15 

00:00:40 --> 00:00:43 

Wenn man im Traum stirbt, 

stirbt man in echt, Jessi! 

 

16 

00:00:43 --> 00:00:44 

Das stimmt nicht! 

 

17 

00:00:44 --> 00:00:46 

-Soweit ich weiß... 

-Ich... 

 

18 

00:00:46 --> 00:00:47 

Ich glaube, ich habe 

 

19 

00:00:47 --> 00:00:50 

die schlimmste Periode aller Zeiten! 

 

20 

00:00:50 --> 00:00:54 

Hey, Jessi. Guten Morgen! 

Was für ein fantastischer Tag! 

 

21 

00:00:54 --> 00:00:56 

Oh Gott! Was soll ich machen? 

 

22 

00:00:56 --> 00:00:57 

Was willst du machen? 

 

23 

00:00:58 --> 00:00:59 

Rick, verpiss dich! 

 

24 

00:00:59 --> 00:01:01 

Aber was wird sie machen? 

 

25 

00:01:01 --> 00:01:03 

Jessi? 

Scheiße, hast du jemanden umgebracht? 

 

26 

00:01:03 --> 00:01:07 
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-Nein, ich hatte eine fette Periode. 

-Das ist aber viel Blut. 

 

27 

00:01:07 --> 00:01:11 

Es ist viel mehr als normal! 

Und es ist... klobig! Oh Gott! 

 

28 

00:01:11 --> 00:01:14 

Wow, sorry. Das ist sehr viszeral. 

 

29 

00:01:14 --> 00:01:15 

Ja, verdammt. 

 

30 

00:01:15 --> 00:01:17 

Viszeral? Was heißt das? 

 

31 

00:01:17 --> 00:01:19 

Rick! Ich sagte, verpiss dich! 

 

32 

00:01:19 --> 00:01:20 

Ist das zu viel Periode? 

 

33 

00:01:21 --> 00:01:24 

Nein, ganz normal! 

Das sind meine Lieblingstage im Monat! 

 

34 

00:01:58 --> 00:02:00 

Hey, hier ist noch ein Entenei. 

Zwei sogar. 

 

35 

00:02:00 --> 00:02:02 

In einem haarigen Nest! 

 

36 

00:02:02 --> 00:02:07 

Hey! Keine Handtuchschlachten, 

ihr dreckigen Wichser. 

 

37 

00:02:07 --> 00:02:09 

Die Jungendusche rockt! 

 

38 

00:02:09 --> 00:02:10 

Sie ist so interaktiv! 
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39 

00:02:10 --> 00:02:13 

Los! Sieh dir Seths Enteneier an! 

 

40 

00:02:13 --> 00:02:15 

Seth will nicht mehr, 

dass ich seine Eier sehe. 

 

41 

00:02:15 --> 00:02:18 

Was Traurigeres gibt es nicht. 

 

42 

00:02:18 --> 00:02:21 

Diese Nüsse gehören jetzt Andrew. 

 

43 

00:02:21 --> 00:02:23 

Milk, dein Schwanz ist so seltsam! 

 

44 

00:02:23 --> 00:02:24 

Ich sehe die Adern! 

 

45 

00:02:24 --> 00:02:26 

In der Renaissance  

 

46 

00:02:26 --> 00:02:28 

galten Skrota wie meine als Delikatesse. 

 

47 

00:02:29 --> 00:02:31 

Niemand will deinen Schwanz essen! 

 

48 

00:02:31 --> 00:02:32 

Er sieht nicht seltsam aus. 

 

49 

00:02:32 --> 00:02:34 

Schlimmer als seltsam 

 

50 

00:02:34 --> 00:02:35 

-ist klein. 

-Was? 

 

51 

00:02:35 --> 00:02:38 

Bei deiner Rattennase zerreißen sie dich. 
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52 

00:02:38 --> 00:02:41 

-Du hast jetzt eine Angstmücke? 

-Du wirst Mini-Schwanz Nick-son. 

 

53 

00:02:42 --> 00:02:43 

"Ich bin kein Kitzler." 

 

54 

00:02:43 --> 00:02:46 

-Sack Nick-olson. 

-"Sehe ich aus, als könnte ich wichsen?" 

 

55 

00:02:46 --> 00:02:48 

Das reicht! 

 

56 

00:02:48 --> 00:02:51 

Ich will nicht, 

dass alle meinen Schwanz sehen. 

 

57 

00:02:51 --> 00:02:53 

Hör nicht auf sie, du musst duschen! 

 

58 

00:02:53 --> 00:02:55 

Du stinkst nach Schlaf. 

 

59 

00:02:55 --> 00:02:58 

Ich will ihn nur 

vor der Demütigung bewahren. 

 

60 

00:02:58 --> 00:03:01 

Sie sehen deinen Schwanz, lachen, 

du hast keine Freunde, 

 

61 

00:03:01 --> 00:03:06 

drehst durch und schreibst Manifeste 

wie ein Irrer mit kleinem Schwanz! 

 

62 

00:03:06 --> 00:03:09 

Macht Sinn. 

Einmal nicht duschen bringt mich nicht um. 

 

63 

00:03:09 --> 00:03:12 
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Hey, Milk! Limonade! 

 

64 

00:03:12 --> 00:03:14 

Um die Ecke gibt es Schokolade. 

 

65 

00:03:14 --> 00:03:17 

Das war mein Limit für die Jungendusche. 

 

66 

00:03:20 --> 00:03:21 

Missy, was ist los? 

 

67 

00:03:22 --> 00:03:24 

Du freust dich nicht auf die Kontrolle. 

 

68 

00:03:24 --> 00:03:26 

-Mir geht's gut. 

-Sie leidet Qualen 

 

69 

00:03:26 --> 00:03:30 

wegen all der beschissenen Jungs 

in ihrem Jahrgang. 

 

70 

00:03:30 --> 00:03:35 

Hey, Glühwürmchen, wir fliegen zwar Delta, 

aber du wirkst Del-traurig. 

 

71 

00:03:35 --> 00:03:40 

Dad! Hast du dir das gerade ausgedacht 

oder ist das ein berühmter Witz? 

 

72 

00:03:40 --> 00:03:44 

Gehen wir, ich will vier Clonazepam 

einwerfen und in Ibiza aufwachen. 

 

73 

00:03:44 --> 00:03:47 

Wir fliegen nach Atlanta zu Dads Familie. 

 

74 

00:03:47 --> 00:03:48 

Nimm bitte keine Drogen. 

 

75 

00:03:49 --> 00:03:51 

Sir, Sie müssen die Jacke ausziehen. 
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76 

00:03:51 --> 00:03:54 

Das? Das ist eine einteilige Hemdweste. 

 

77 

00:03:54 --> 00:03:56 

Ich trage nichts darunter. 

 

78 

00:03:56 --> 00:03:59 

Oh nein, ich habe versehentlich 

meine Cutter hier drin gelassen. 

 

79 

00:04:00 --> 00:04:02 

-Kein Problem. 

-Ich bastle so gern. 

 

80 

00:04:02 --> 00:04:03 

-Frohes Schnitzen. 

-Danke. 

 

81 

00:04:03 --> 00:04:06 

Warum wird Dad immer angehalten? 

 

82 

00:04:06 --> 00:04:10 

Seine elektrisierende Persönlichkeit 

löst wohl alle Geräte aus. 

 

83 

00:04:10 --> 00:04:12 

-Kann sein... 

-Schwachsinn! 

 

84 

00:04:12 --> 00:04:13 

Sie verheimlicht was. 

 

85 

00:04:13 --> 00:04:17 

Das würde Mum nie tun. 

Sie ist meine beste Freundin. 

 

86 

00:04:17 --> 00:04:20 

Ja, klar. Und da ist dein bester Freund. 

 

87 

00:04:20 --> 00:04:24 

Also, wer trinkt am Ende des Tages 
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die halbleeren Wasserflaschen aus? 

 

88 

00:04:25 --> 00:04:26 

Verzeihung, Sir? 

 

89 

00:04:26 --> 00:04:27 

Sie müssen in eine Box. 

 

90 

00:04:30 --> 00:04:32 

Endlich kann ich in Ruhe kacken. 

 

91 

00:04:32 --> 00:04:34 

Tretet auf Euren Thron, mein König. 

 

92 

00:04:34 --> 00:04:37 

Ist das ein behelfsmäßiger WC-Hocker? 

 

93 

00:04:37 --> 00:04:39 

Ja, Euer Kloheit. Hier ist Euer Foliant. 

 

94 

00:04:39 --> 00:04:42 

450 jiddische Tierwitze? 

 

95 

00:04:42 --> 00:04:45 

-Von Carl Reiners Schwester? 

-Ganz recht. 

 

96 

00:04:45 --> 00:04:46 

Ja, bitte! 

 

97 

00:04:46 --> 00:04:50 

Und nun werde ich 

mit meinen Halsmuskeln drücken... 

 

98 

00:04:51 --> 00:04:52 

-Oh nein! 

-Besetzt! 

 

99 

00:04:52 --> 00:04:54 

Drück schnell! Drück stark! 

 

100 
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00:04:55 --> 00:04:57 

Oh nein, Maury, es ging wieder hoch! 

 

101 

00:04:57 --> 00:04:58 

Was meinst du? 

 

102 

00:04:58 --> 00:05:03 

Hoch! Rein! Ich war nervös, 

und es wurde wieder eingesaugt! 

 

103 

00:05:03 --> 00:05:05 

Es ging wieder hoch. Bemerkenswert. 

 

104 

00:05:07 --> 00:05:07 

Du bist es. 

 

105 

00:05:08 --> 00:05:09 

-Du bist es. 

-Wie geht's? 

 

106 

00:05:09 --> 00:05:12 

Hoffentlich sehr beschissen, 

du mieser Missy-Küsser. 

 

107 

00:05:13 --> 00:05:17 

Zeig keinen Schmerz! Gib dem Freundedieb 

und Nazi-Sympathisanten nichts! 

 

108 

00:05:17 --> 00:05:21 

Mir geht's super! 

Ich habe gerade fünfmal geduscht. 

 

109 

00:05:21 --> 00:05:24 

-Ich habe komplett gekackt. 

-Super. 

 

110 

00:05:24 --> 00:05:27 

Füllte die Schüssel, spülte, etwas Papier. 

Ein Klacks. 

 

111 

00:05:27 --> 00:05:30 

-Ist schön, Anlagen wie gedacht zu nutzen. 

-Gewiss. 
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112 

00:05:30 --> 00:05:31 

Ganz gewiss. 

 

113 

00:05:31 --> 00:05:34 

Ich hoffe, du kriegst Fußpilz im Arsch! 

 

114 

00:05:34 --> 00:05:35 

Ja, das ist gut. 

 

115 

00:05:35 --> 00:05:37 

Halte deine Gefühle drin 

wie deine Scheiße. 

 

116 

00:05:37 --> 00:05:39 

Du wirst ein echter Mann. 

 

117 

00:05:39 --> 00:05:42 

Ich bin stolz auf dich, 

aber ich sage es dir nicht. 

 

118 

00:05:43 --> 00:05:44 

Was hast du damit vor? 

 

119 

00:05:45 --> 00:05:46 

Ich warte bis spät nachts 

 

120 

00:05:46 --> 00:05:48 

und vergrab's in einer Mülltonne. 

 

121 

00:05:48 --> 00:05:52 

Ich hatte was Lustiges erwartet, 

aber das ist traurig. 

 

122 

00:05:52 --> 00:05:53 

Zieht euch fürs Wasser um. 

 

123 

00:05:53 --> 00:05:55 

Los, Badeanzüge an! 

 

124 

00:05:55 --> 00:05:57 
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Ich muss nicht schwimmen. 

 

125 

00:05:57 --> 00:06:00 

Hast du die Mail meiner Mum nicht gelesen, 

Glatzkopf? 

 

126 

00:06:01 --> 00:06:03 

Die, die mit "Lieber Glatzkopf" begann? 

 

127 

00:06:03 --> 00:06:06 

Doch, habe ich. 

Du und deine Mum seid gemein. 

 

128 

00:06:06 --> 00:06:08 

Und du musst nicht schwimmen. 

 

129 

00:06:08 --> 00:06:10 

Glaser, Badeanzug an. 

 

130 

00:06:10 --> 00:06:11 

Sorry. 

 

131 

00:06:11 --> 00:06:14 

Wenn ich schwimme, frisst mich ein Hai. 

 

132 

00:06:14 --> 00:06:16 

Du bist im Grunde Fischfutter. 

 

133 

00:06:16 --> 00:06:18 

Scheiße, was soll ich machen? 

 

134 

00:06:18 --> 00:06:20 

Was will sie machen? 

 

135 

00:06:20 --> 00:06:21 

Rick! Verpiss dich! 

 

136 

00:06:22 --> 00:06:24 

Wie wäre es mit einem Tampon da drin? 

 

137 

00:06:24 --> 00:06:26 
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Nein! Ich bin nicht bereit, 

 

138 

00:06:26 --> 00:06:29 

da was reinzustecken. 

Was, wenn es nie rauskommt? 

 

139 

00:06:29 --> 00:06:32 

Wie Daniel Dave Lewis in dieser Rolle! 

 

140 

00:06:32 --> 00:06:37 

-Was, wenn mein Jungfernhäutchen reißt? 

-Blut wird fließen. Gruß an Daniel Dave. 

 

141 

00:06:37 --> 00:06:38 

Nein, kein Tampon für mich. 

 

142 

00:06:38 --> 00:06:40 

Geht nicht. Zu gruselig. 

 

143 

00:06:40 --> 00:06:42 

Juhu! Ich habe eine Idee! 

 

144 

00:06:42 --> 00:06:46 

Lass es doch einfach rauslaufen, 

wie diese Marathonläuferin. 

 

145 

00:06:46 --> 00:06:47 

Sie war toll. 

 

146 

00:06:47 --> 00:06:48 

Das klingt so düster. 

 

147 

00:06:50 --> 00:06:51 

Klumpen. Verzeihung. 

 

148 

00:06:51 --> 00:06:52 

Ich kriege das hin. 

 

149 

00:06:52 --> 00:06:55 

Ich kann 

mit einem Stapel Binden schwimmen. 
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150 

00:06:55 --> 00:06:56 

Mach dein Ding! 

 

151 

00:06:57 --> 00:06:59 

Ich wickle sie einfach 

mit Zahnseide zusammen. 

 

152 

00:06:59 --> 00:07:03 

Das holt die Blutbrocken 

aus den Zähnen deiner Muschi. 

 

153 

00:07:03 --> 00:07:05 

Ich mache das schon, danke. 

 

154 

00:07:06 --> 00:07:07 

T und H! 

 

155 

00:07:07 --> 00:07:09 

-T und was? 

-T.H. in die Fresse! 

 

156 

00:07:09 --> 00:07:12 

-Du weißt, wie es ist. 

-Ganz genau. 

 

157 

00:07:12 --> 00:07:13 

Grunz! 

 

158 

00:07:13 --> 00:07:16 

Halt, Nick, ich habe eine Frage an dich. 

 

159 

00:07:16 --> 00:07:17 

Bist du ein T.H.? 

 

160 

00:07:18 --> 00:07:19 

Lass dir Zeit. 

 

161 

00:07:19 --> 00:07:21 

Sie haben Insiderwitze! 

 

162 

00:07:21 --> 00:07:23 
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-Was ist T.H.? 

-Tödliche Hämorrhoiden? 

 

163 

00:07:23 --> 00:07:26 

-Oder Teen-Herzensbrecher? 

-Sag was Perfektes! 

 

164 

00:07:27 --> 00:07:29 

Ich denke, ich bin ein T.H.? 

 

165 

00:07:29 --> 00:07:30 

Er denkt es. 

 

166 

00:07:30 --> 00:07:34 

"Ich denke, ich..." 

Bist du nicht sicher, bist du kein T.H. 

 

167 

00:07:34 --> 00:07:35 

Stimmt's, T.H.? 

 

168 

00:07:35 --> 00:07:36 

-Niemals! 

-Grunz! 

 

169 

00:07:36 --> 00:07:38 

-Grunz. 

-Oh nein. 

 

170 

00:07:38 --> 00:07:40 

Du verpasst alles, weil du nicht duschst. 

 

171 

00:07:40 --> 00:07:42 

Du hast keine Freunde! 

 

172 

00:07:42 --> 00:07:43 

Für immer allein. 

 

173 

00:07:43 --> 00:07:46 

Wenn du stirbst, kümmert es niemanden. 

 

174 

00:07:46 --> 00:07:48 

Nicht mal meine Eltern? 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 15 

 

 

175 

00:07:49 --> 00:07:52 

-Ich liebte ihn nie. 

-Die Umarmungen waren vorgetäuscht. 

 

176 

00:07:52 --> 00:07:54 

Sie fühlten sich echt an. 

 

177 

00:07:54 --> 00:07:55 

T und H! 

 

178 

00:07:55 --> 00:07:56 

Ja, fürs Leben! Grunz! 

 

179 

00:07:57 --> 00:07:59 

Bei T.H. denke ich an einen Tanzhut, 

 

180 

00:07:59 --> 00:08:01 

den trage ich am ersten Schultag. 

 

181 

00:08:01 --> 00:08:02 

Fresse, Milk! 

 

182 

00:08:02 --> 00:08:06 

Und am zweiten Schultag 

trage ich einen Umhang. 

 

183 

00:08:07 --> 00:08:09 

Und dann landeten wir am Flughafen. 

 

184 

00:08:09 --> 00:08:11 

Und dann mieteten wir ein Auto. 

 

185 

00:08:11 --> 00:08:13 

Und dann fuhren wir hierher. 

 

186 

00:08:14 --> 00:08:16 

Ach was, Monica. 

Das nennt man Fortbewegung. 

 

187 

00:08:17 --> 00:08:20 
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Wir fuhren auf dem Parkway 

und parkten in der Einfahrt. 

 

188 

00:08:21 --> 00:08:24 

Onkel Cyrus! Wenn das nicht 

mein liebster fetter Vegetarier ist. 

 

189 

00:08:25 --> 00:08:26 

Ja, aber was bist du? 

 

190 

00:08:27 --> 00:08:31 

-Ja, und was sind sie? 

-Meine Cousinen, Lena und Quinta. 

 

191 

00:08:31 --> 00:08:34 

Hey, Missy! 

Du kriegst ja langsam kleine Titten. 

 

192 

00:08:34 --> 00:08:36 

-Okay. 

-Ja, diese Mädchen. 

 

193 

00:08:36 --> 00:08:37 

Das ist die Crew. 

 

194 

00:08:37 --> 00:08:40 

Zeigt Missy 

und ihren kleinen Titten ihr Zimmer. 

 

195 

00:08:40 --> 00:08:43 

-Sie schläft bei euch. 

-Okay, Titten, los! 

 

196 

00:08:43 --> 00:08:45 

-Nennt mich nicht so. 

-Ja, wir nennen sie Titten. 

 

197 

00:08:46 --> 00:08:47 

-Mist! 

-Ihr seid irre. 

 

198 

00:08:47 --> 00:08:50 

Ja! Wer braucht Ibiza, 
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wenn wir Atlanta haben? 

 

199 

00:08:50 --> 00:08:53 

Kennen sie Donald Glover? 

Lutsche ihm den Pimmel. 

 

200 

00:08:53 --> 00:08:54 

Sag nicht "Pimmel". 

 

201 

00:08:54 --> 00:08:56 

Wenn du es sagen musst, sag "Penis". 

 

202 

00:08:56 --> 00:08:57 

Das ist Amerika. 

 

203 

00:09:00 --> 00:09:02 

-Hör auf. 

-Mache ich das richtig? 

 

204 

00:09:05 --> 00:09:07 

Und, das merkt keiner, oder? 

 

205 

00:09:07 --> 00:09:10 

Dass dein Muschi-Airbag ausgelöst wurde? 

Kann sein. 

 

206 

00:09:11 --> 00:09:16 

Verschwinde, du sexy Laune der Natur! 

Beschnuppere die Menstruation von anderen! 

 

207 

00:09:17 --> 00:09:22 

Okay, prima. Jessi: eins, Periode: null. 

 

208 

00:09:25 --> 00:09:27 

Igitt! Oh mein Gott! Was ist das? 

 

209 

00:09:27 --> 00:09:30 

Oh nein, mein Schrittboot! 

 

210 

00:09:30 --> 00:09:33 

Also, warte mal, 

vielleicht sind die Kinder ja nett. 
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211 

00:09:33 --> 00:09:35 

Wer trägt eine Binde im Wasser? 

 

212 

00:09:35 --> 00:09:36 

Igitt! Eklig! 

 

213 

00:09:36 --> 00:09:41 

Ich will nicht wissen, dass Mädels furzen, 

kacken oder ihre Tage haben. 

 

214 

00:09:41 --> 00:09:42 

Lasst alles drin! 

 

215 

00:09:42 --> 00:09:44 

Wer hat schon eine so starke Periode? 

 

216 

00:09:44 --> 00:09:48 

Ja, meine ist wie ein Skittle, 

der rausfällt und den ich wegschmeiße. 

 

217 

00:09:49 --> 00:09:51 

Oh Gott, bitte lass mich verschwinden. 

 

218 

00:09:53 --> 00:09:57 

Heilige Scheiße! 

Die Damenbinden saugen den See auf! 

 

219 

00:09:58 --> 00:10:01 

Verdammte Scheiße. Was? 

 

220 

00:10:01 --> 00:10:03 

Alle raus! Sie erzeugen einen Strudel! 

 

221 

00:10:07 --> 00:10:09 

Es ist eine große, schlimme Katastrophe! 

 

222 

00:10:16 --> 00:10:19 

Die Kinder, die letztes Jahr verschwanden! 

 

223 

00:10:19 --> 00:10:20 
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Rätsel gelöst! 

 

224 

00:10:20 --> 00:10:23 

Eine von euch Menstruatorinnen 

schuldet mir einen See! 

 

225 

00:10:23 --> 00:10:25 

Hey, wie läuft das Camp? 

 

226 

00:10:25 --> 00:10:27 

-Furchtbar, bei dir? 

-Albtraum. 

 

227 

00:10:27 --> 00:10:28 

-Perfekt. 

-Toll. 

 

228 

00:10:28 --> 00:10:30 

Ich schieß mir einen Pfeil ins Gesicht. 

 

229 

00:10:30 --> 00:10:33 

-Hebe mir was vom Selbstmord auf! 

-Okay! 

 

230 

00:10:35 --> 00:10:37 

-Ralph schrieb wieder. 

-Männer sind Müll. 

 

231 

00:10:37 --> 00:10:39 

Das ist ziemlich aggressiv, 

 

232 

00:10:40 --> 00:10:43 

aber ich stimme zu, Männer sind Abfall. 

 

233 

00:10:43 --> 00:10:44 

Ja, diese Niggas sind Loser. 

 

234 

00:10:44 --> 00:10:47 

Wow! Okay! Oh Mann! 

 

235 

00:10:47 --> 00:10:48 

N-Wort-Alarm! 
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236 

00:10:49 --> 00:10:51 

-"N-Wort"? 

-Das hat sie von ihrer Mutter. 

 

237 

00:10:51 --> 00:10:53 

Ja, das Wort darf man nie sagen. 

 

238 

00:10:53 --> 00:10:57 

Sie darf es nicht, weil sie Weiß ist. 

Aber du darfst es! 

 

239 

00:10:57 --> 00:11:01 

-Nein. Das kann ich definitiv nicht. 

-Doch, kannst du. 

 

240 

00:11:01 --> 00:11:06 

Ich verspreche euch, es ist nicht okay, 

wenn ich dieses Wort sage. 

 

241 

00:11:06 --> 00:11:10 

Ich finde, keiner sollte es sagen. 

Ich wurde postrassisch erzogen. 

 

242 

00:11:10 --> 00:11:14 

-Typisch Monica. 

-Cyrus' versnobter Arsch ist auch schuld. 

 

243 

00:11:14 --> 00:11:16 

Keine Ahnung, was "verschnaubt" heißt, 

 

244 

00:11:16 --> 00:11:19 

aber das sind meine Freunde 

und es klang negativ. 

 

245 

00:11:19 --> 00:11:21 

-Missy. Süße. 

-Cool. 

 

246 

00:11:21 --> 00:11:23 

Deine Eltern sind echte Trottel. 

 

247 
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00:11:23 --> 00:11:25 

-Was? 

-Ja! Sage ich doch! 

 

248 

00:11:25 --> 00:11:27 

Mann, sie sind verdammt peinlich. 

 

249 

00:11:27 --> 00:11:30 

Und sie enthalten dir 

deine eigene Kultur vor. 

 

250 

00:11:30 --> 00:11:32 

-Echt? 

-Ja, hattest du je Braids? 

 

251 

00:11:32 --> 00:11:34 

-Nein. 

-Musstest du Tyler-Perry-Filme sehen? 

 

252 

00:11:35 --> 00:11:37 

-Weiß nicht? 

-Süßkartoffel- oder Kürbiskuchen? 

 

253 

00:11:37 --> 00:11:40 

-Wo ist der Unterschied? 

-Ich schlage sie. 

 

254 

00:11:40 --> 00:11:42 

-Du durftest nicht Schwarz sein. 

-Was? 

 

255 

00:11:43 --> 00:11:45 

Ja, jetzt kommt Bewegung in die Sache! 

 

256 

00:11:45 --> 00:11:47 

Wenn wir dir helfen sollen... 

 

257 

00:11:47 --> 00:11:48 

-Bitte! 

-Ja! 

 

258 

00:11:48 --> 00:11:51 

-Dann sag... 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 22 

 

-Ja? 

 

259 

00:11:51 --> 00:11:52 

...das N-Wort. 

 

260 

00:11:52 --> 00:11:56 

Nein. Ich muss Nein zu diesem Wort sagen! 

 

261 

00:11:56 --> 00:11:58 

Nur ein Witz. Gehen wir shoppen! 

 

262 

00:11:58 --> 00:11:59 

-Ja. 

-Holen wir dir neue... 

 

263 

00:12:00 --> 00:12:03 

-Alles. 

-Du brauchst eine Generalüberholung. 

 

264 

00:12:03 --> 00:12:05 

Ja! Ich hab Cyrus' Portemonnaie. 

 

265 

00:12:05 --> 00:12:07 

Sein zweiter Vorname ist "Byrus"? 

 

266 

00:12:07 --> 00:12:09 

Cyrus Byrus? 

 

267 

00:12:09 --> 00:12:10 

Okay. 

 

268 

00:12:11 --> 00:12:12 

Bitte sehr. 

 

269 

00:12:12 --> 00:12:14 

-Das sollte halten. 

-Schlau. 

 

270 

00:12:14 --> 00:12:15 

So dickes, schönes Haar. 

 

271 
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00:12:15 --> 00:12:18 

Sieh sie dir an, so vertraut. 

Und du hast Milk. 

 

272 

00:12:18 --> 00:12:21 

Okay, als Partner 

wärst du nicht meine erste Wahl... 

 

273 

00:12:22 --> 00:12:23 

Dads Freund Bob Reedy sagt, 

 

274 

00:12:24 --> 00:12:26 

es gibt keine Wahl, nur das Schicksal. 

 

275 

00:12:26 --> 00:12:28 

-Halt die Fresse, Milk. 

-Okay. 

 

276 

00:12:28 --> 00:12:30 

Besiegen wir die Mistkerle. 

 

277 

00:12:30 --> 00:12:32 

Wohl kaum, Denim-Saum. 

 

278 

00:12:32 --> 00:12:33 

Volleyball in Jeans? 

 

279 

00:12:33 --> 00:12:35 

Wir spielen Top Gun nach? 

 

280 

00:12:35 --> 00:12:39 

Oh Mann, mein Hormonmonster, 

Val Kilmer, wird das lieben! 

 

281 

00:12:39 --> 00:12:42 

Seht's ein, Verlierer, ihr verliert. 

 

282 

00:12:42 --> 00:12:43 

Aufschlag! 

 

283 

00:12:44 --> 00:12:45 

Ich hab ihn! 
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284 

00:12:45 --> 00:12:46 

Hab ihn nicht. 

 

285 

00:12:47 --> 00:12:48 

Zuspiel! 

 

286 

00:12:52 --> 00:12:54 

Das war deiner, Milk! 

 

287 

00:12:54 --> 00:12:55 

Brustcheck! Ja! 

 

288 

00:12:57 --> 00:12:58 

-Hey! 

-Hechtsprung! 

 

289 

00:12:58 --> 00:13:00 

-Scheiße! 

-Mögt ihr Schmetterbälle? 

 

290 

00:13:03 --> 00:13:05 

-Milk! 

-Ich habe mich übergeben. 

 

291 

00:13:05 --> 00:13:08 

Gehen wir, bevor ich mich übergebe. 

 

292 

00:13:08 --> 00:13:10 

Wenn ich sehe, wie andere kotz... 

 

293 

00:13:10 --> 00:13:12 

Witzig, ist bei mir genauso... 

 

294 

00:13:13 --> 00:13:14 

Übrigens, bei mir auch. 

 

295 

00:13:16 --> 00:13:17 

Widerlich! 

 

296 

00:13:17 --> 00:13:19 
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Oh Gott, er hat dich angekotzt! 

 

297 

00:13:19 --> 00:13:22 

Jetzt riechst du wie Cheetos-Wein! 

 

298 

00:13:23 --> 00:13:24 

Mein Auge! 

 

299 

00:13:24 --> 00:13:27 

Tut mir leid, ich kotze, wenn ich will. 

 

300 

00:13:27 --> 00:13:31 

Kleines Fäktchen: Beachvolleyball 

heißt in Großbritannien Paddington Bär. 

 

301 

00:13:31 --> 00:13:33 

Und jetzt das. 

 

302 

00:13:35 --> 00:13:39 

-Also, Titten, diese Jeans sind mega! 

-Siehst voll erwachsen aus. 

 

303 

00:13:39 --> 00:13:42 

Ich muss sagen, 

sie fühlen sich ziemlich schick an. 

 

304 

00:13:42 --> 00:13:44 

Ja, du hast einen Körper! 

 

305 

00:13:44 --> 00:13:46 

Ja, oder? 

 

306 

00:13:46 --> 00:13:48 

Erlaubnis, meinen Arsch zu schlagen? 

 

307 

00:13:48 --> 00:13:49 

Erteilt! 

 

308 

00:13:49 --> 00:13:52 

Du kannst endlich 

den elenden Overall loswerden. 

 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 26 

 

309 

00:13:52 --> 00:13:55 

Wow, daran hatte ich gar nicht gedacht. 

 

310 

00:13:55 --> 00:13:59 

Oh nein, verlass mich nicht, Missy. 

Ich bin dein ikonischer Look. 

 

311 

00:13:59 --> 00:14:01 

Halt die Fresse, Overall. 

 

312 

00:14:01 --> 00:14:04 

In dir sieht sie aus 

wie eine Baby-Bäuerin. 

 

313 

00:14:04 --> 00:14:07 

Du liebe Güte, warum bist du so gemein? 

 

314 

00:14:07 --> 00:14:09 

Mona, bitte. Ich mache das. 

 

315 

00:14:09 --> 00:14:13 

Overall, ich danke dir 

für all die schönen Zeiten. 

 

316 

00:14:13 --> 00:14:17 

Weißt du noch, als du mich 

in der Bowlingbahn nicht öffnen konntest 

 

317 

00:14:17 --> 00:14:18 

und in mich gemacht hast? 

 

318 

00:14:18 --> 00:14:22 

Selbst von meinem Urin durchtränkt 

warst du mir nie böse. 

 

319 

00:14:22 --> 00:14:26 

Missy, ich habe Angst. 

Ich bin nicht bereit für einen Abschied. 

 

320 

00:14:26 --> 00:14:29 

Ich habe auch Angst, aber es wird Zeit. 
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321 

00:14:29 --> 00:14:33 

Ich spende dich, 

dann machst du ein neues Kind glücklich. 

 

322 

00:14:33 --> 00:14:35 

Nein, ich sterbe lieber. 

 

323 

00:14:35 --> 00:14:39 

Begieße mich mit Benzin und zünde mich an. 

 

324 

00:14:39 --> 00:14:40 

Overall, sag das nicht! 

 

325 

00:14:40 --> 00:14:43 

Schon gut. Wir kommen da durch. 

 

326 

00:14:43 --> 00:14:45 

Mit Klamotten reden? 

 

327 

00:14:46 --> 00:14:47 

Typisch weiße Mädchen. 

 

328 

00:14:47 --> 00:14:52 

-Das hast du mit deiner Decke gemacht. 

-Du weißt genau, dass er Bonky hieß, 

 

329 

00:14:52 --> 00:14:55 

und ich werde ihn nie vergessen! 

 

330 

00:14:57 --> 00:14:59 

Gut, die Luft ist rein. 

 

331 

00:14:59 --> 00:15:02 

Dusche schnell! 

Es kann jederzeit jemand kommen! 

 

332 

00:15:02 --> 00:15:03 

Ich weiß! Klappe! 

 

333 

00:15:03 --> 00:15:06 

Ich will dich doch nur beschützen. 
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334 

00:15:07 --> 00:15:09 

Betrunken zu fahren wird geil! 

 

335 

00:15:09 --> 00:15:11 

-Scheiße! 

-Du musst hier raus! 

 

336 

00:15:11 --> 00:15:13 

Nein, ich bin voller Kotze. 

 

337 

00:15:13 --> 00:15:15 

Und wie schlimm kann es schon sein? 

 

338 

00:15:15 --> 00:15:17 

T.H., Baby! Top-Hausschwein! 

 

339 

00:15:17 --> 00:15:18 

Top-Hausschwein? 

 

340 

00:15:19 --> 00:15:21 

Ich bin ein Top-Hausschwein, und du? 

 

341 

00:15:21 --> 00:15:23 

Ist das ein Top-Schwein? 

 

342 

00:15:24 --> 00:15:26 

Das ist ein dicker Trüffelschnüffler. 

 

343 

00:15:26 --> 00:15:28 

Top-Hausschweine fürs Leben! 

 

344 

00:15:28 --> 00:15:31 

Top-Hausschwein? Das bedeutet T.H. also. 

 

345 

00:15:31 --> 00:15:36 

Ihre Penisse sind dicke, haarige Schweine, 

und deiner ist ein kahles Ferkel! 

 

346 

00:15:36 --> 00:15:39 

Nick, es ist nicht die Größe des Schweins. 
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347 

00:15:39 --> 00:15:43 

-Sondern der Geschmack des Specks. 

-Das sagen Jungs mit kleinen Schwänzen! 

 

348 

00:15:43 --> 00:15:44 

Lauf, Schweinchen! 

 

349 

00:15:46 --> 00:15:49 

Hey Nick, willst du Erdbeerlimonade? 

 

350 

00:15:49 --> 00:15:51 

Du hast Blut in deiner Pisse? 

 

351 

00:15:51 --> 00:15:54 

Ich bekam einen Puck in die Eier. 

Schon gut. Alles gut. 

 

352 

00:15:54 --> 00:15:56 

MÄDCHENHÜTTEN 

 

353 

00:15:56 --> 00:15:58 

Warum fragst du nicht nach Tampons? 

 

354 

00:15:58 --> 00:16:01 

Ich will nicht, dass alle daran denken, 

 

355 

00:16:01 --> 00:16:03 

-wie Blut aus mir strömt. 

-Okay. 

 

356 

00:16:03 --> 00:16:06 

Und es verbindet mich 

mit der Monsterseebinde. 

 

357 

00:16:06 --> 00:16:08 

Ja, sie ist noch da draußen. 

 

358 

00:16:12 --> 00:16:13 

Oh Gott. 

 

359 
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00:16:13 --> 00:16:16 

Hier sind ein paar Stöpsel 

für deine Riesenperiode. 

 

360 

00:16:16 --> 00:16:17 

Wir sind zart. 

 

361 

00:16:17 --> 00:16:20 

-Wir ertrinken. 

-Ich will nicht sterben. 

 

362 

00:16:20 --> 00:16:22 

Diese Mädels sind nicht geeignet. 

 

363 

00:16:22 --> 00:16:24 

Ladys, wir lieben euch. 

 

364 

00:16:24 --> 00:16:26 

Aber wir suchen etwas anderes. 

 

365 

00:16:27 --> 00:16:30 

Scheiße! 

Die dünne Schlampe hat fette Perioden! 

 

366 

00:16:30 --> 00:16:32 

-Wir entjungfern dich. 

-Was? 

 

367 

00:16:32 --> 00:16:37 

Wir dehnen deine Vagina so stark, 

dass sie nicht mehr in dein Höschen passt. 

 

368 

00:16:37 --> 00:16:39 

Du holst mich nur raus, 

 

369 

00:16:39 --> 00:16:42 

wenn du mein Bändchen 

an einen Truck bindest. 

 

370 

00:16:42 --> 00:16:44 

Die sind wohl nichts für dich, 

 

371 
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00:16:44 --> 00:16:46 

aber sie faszinieren mich. 

 

372 

00:16:46 --> 00:16:47 

Jessi, die hier! 

 

373 

00:16:48 --> 00:16:49 

Sei gegrüßt. 

 

374 

00:16:49 --> 00:16:51 

Wir sind genau richtig für dich! 

 

375 

00:16:51 --> 00:16:54 

Und freuen uns darauf, 

auf deiner roten Welle zu reiten! 

 

376 

00:16:54 --> 00:16:56 

-Okay. 

-Die sehen nett aus. 

 

377 

00:16:56 --> 00:17:00 

Steck sie in deine Vagina, 

damit sie deine Periode trinken. 

 

378 

00:17:01 --> 00:17:03 

Süße, wer macht sonst deine Haare? 

 

379 

00:17:03 --> 00:17:05 

-Meine Mum. 

-Die ist Weiß. 

 

380 

00:17:05 --> 00:17:07 

-Oh nein. 

-Welches Shampoo benutzt du? 

 

381 

00:17:08 --> 00:17:09 

Tom's of Maine natürlich. 

 

382 

00:17:09 --> 00:17:12 

-Wie der Staat? 

-Nein, wie die Zahnpasta. 

 

383 
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00:17:12 --> 00:17:16 

Das sind sechs Dinge in einem: 

Seife, Shampoo, Waschmittel... 

 

384 

00:17:16 --> 00:17:20 

Ich füttere damit meine Oma, 

damit ich mich um sie kümmern muss. 

 

385 

00:17:20 --> 00:17:21 

Alle halten mich für heilig. 

 

386 

00:17:21 --> 00:17:25 

Okay. 

Was wollen wir mit ihrem Haar machen? 

 

387 

00:17:25 --> 00:17:28 

Ja, was willst du machen, Baby? 

 

388 

00:17:28 --> 00:17:30 

Celeste, schlaf weiter! 

 

389 

00:17:30 --> 00:17:32 

Okay. 

 

390 

00:17:32 --> 00:17:33 

Ist das deine Oma? 

 

391 

00:17:33 --> 00:17:36 

Nein, meine Oma mache ich viel kränker. 

 

392 

00:17:36 --> 00:17:38 

Tom's of Maine. Halte deine Oma krank. 

 

393 

00:17:38 --> 00:17:41 

Glätten wir es? Braids? 

Twists? Verlängern? Was? 

 

394 

00:17:42 --> 00:17:45 

Ich mag Quintas Braids, 

aber meine Haare reichen wohl nicht. 

 

395 

00:17:45 --> 00:17:47 
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Keine Sorge, wir haben genug. 

 

396 

00:17:48 --> 00:17:52 

-Ich will keine Haare von anderen. 

-Was glaubst du, was ich habe? 

 

397 

00:17:52 --> 00:17:55 

-Dein Haar ist gelogen? 

-Ich schlage sie wirklich. 

 

398 

00:17:55 --> 00:17:56 

Du könntest dich rasieren. 

 

399 

00:17:58 --> 00:17:59 

Was soll das? Hör auf. 

 

400 

00:18:01 --> 00:18:05 

Mona, bringst du mich zum Friseursalon? 

 

401 

00:18:05 --> 00:18:08 

Ich muss mir die Haare machen lassen. 

 

402 

00:18:08 --> 00:18:11 

Celeste, 

wurdest du wieder zu hart gefickt? 

 

403 

00:18:11 --> 00:18:14 

Du solltest den anderen sehen, Schatz. 

 

404 

00:18:14 --> 00:18:15 

Na los, Baby! 

 

405 

00:18:15 --> 00:18:17 

Du musst das Blut stoppen! 

 

406 

00:18:17 --> 00:18:18 

Ich weiß! 

 

407 

00:18:18 --> 00:18:20 

Aber wie funktioniert das? 

 

408 
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00:18:20 --> 00:18:22 

Hey, ich bin Mark. 

 

409 

00:18:22 --> 00:18:23 

Ich freue mich! Gehen wir rein! 

 

410 

00:18:23 --> 00:18:27 

Wow, Mark, 

lade mich erst mal zum Essen ein! 

 

411 

00:18:27 --> 00:18:30 

Jessi, das ist neu für uns. 

Üben wir erst mal? 

 

412 

00:18:30 --> 00:18:31 

Oh ja, gute Idee. 

 

413 

00:18:32 --> 00:18:35 

Also, ziehe ich oder drücke ich 

oder stopfe ich ihn einfach rein? 

 

414 

00:18:36 --> 00:18:38 

-Wow! 

-Scheiße. Ich kann das nicht. 

 

415 

00:18:38 --> 00:18:42 

Schon okay, ich stehe wieder auf 

und reite die rote Welle! 

 

416 

00:18:42 --> 00:18:45 

Danke für deinen Eifer, 

aber du gehörst jetzt zum Boden, Mark. 

 

417 

00:18:45 --> 00:18:48 

So ist es wohl. Meine Reise ist beendet. 

 

418 

00:18:48 --> 00:18:49 

Tschüss, Mark. 

 

419 

00:18:49 --> 00:18:52 

Okay, ich glaube, ich verstehe es endlich. 

 

420 
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00:18:52 --> 00:18:53 

Ich bin Mark. 

 

421 

00:18:53 --> 00:18:54 

Ja. Hallo noch mal. 

 

422 

00:18:55 --> 00:18:57 

-Nicht da. 

-Nein. Er ist schräg. 

 

423 

00:18:57 --> 00:18:58 

-Mach weiter. 

-Nach rechts. 

 

424 

00:18:58 --> 00:19:00 

Zu tief! Das ist das Poloch! 

 

425 

00:19:01 --> 00:19:03 

Okay. Stimmt das so? 

 

426 

00:19:03 --> 00:19:05 

-Schön wär's! Er ist erst halb drin! 

-Drück nach! 

 

427 

00:19:06 --> 00:19:07 

Oh nein. Zieh ihn raus! 

 

428 

00:19:07 --> 00:19:09 

Haltet alle die Klappe! 

 

429 

00:19:11 --> 00:19:13 

-Oh Gott! Das war schlimm. 

-Zu trocken. 

 

430 

00:19:13 --> 00:19:15 

Ja, er blieb am Rand kleben! 

 

431 

00:19:15 --> 00:19:17 

Deine Muschi mochte das nicht. 

 

432 

00:19:17 --> 00:19:19 

Ganz sicher nicht! 
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433 

00:19:19 --> 00:19:21 

Okay, das ist der Letzte. 

 

434 

00:19:21 --> 00:19:22 

Es geht ums Ganze! 

 

435 

00:19:23 --> 00:19:24 

-Ich bin Mark. 

-Ja. 

 

436 

00:19:24 --> 00:19:26 

Oh, es geht direkt los. 

 

437 

00:19:26 --> 00:19:28 

Okay. Ich schiebe, 

 

438 

00:19:28 --> 00:19:31 

und ich denke, das stimmt. 

Hat es geklappt? 

 

439 

00:19:31 --> 00:19:35 

-Mark, sprich mit uns! 

-Ich bin drin. Und es ist wunderschön. 

 

440 

00:19:35 --> 00:19:38 

Oh Gott, Leute, ich hab's geschafft! 

 

441 

00:19:38 --> 00:19:39 

Ich benutze Tampons! 

 

442 

00:19:39 --> 00:19:43 

Gratulation zu deiner Menstruation, Jessi! 

 

443 

00:19:43 --> 00:19:46 

-Gut gemacht! 

-Es kitzelt, wenn er redet. 

 

444 

00:19:49 --> 00:19:51 

Ich fühle mich so eklig. 

 

445 
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00:19:51 --> 00:19:53 

Du riechst, als hätte ein Furz gefurzt. 

 

446 

00:19:55 --> 00:19:56 

Was stinkt hier so? 

 

447 

00:19:56 --> 00:20:00 

Es riecht 

nach süß-saurem Parmesan-Hähnchen. 

 

448 

00:20:00 --> 00:20:03 

Manchmal rieche ich 

an Bob Reedys Uhrenarmband. 

 

449 

00:20:03 --> 00:20:07 

-Er ist Dads Freund. 

-Fresse, Milk, wir suchen den Gestank! 

 

450 

00:20:07 --> 00:20:10 

Oh nein! 

Sie werden wissen, dass du es bist! 

 

451 

00:20:11 --> 00:20:14 

Es ist Nick! Der Gestank ist Nick! 

 

452 

00:20:14 --> 00:20:16 

Nick ist der Gestank! Sagen wir was? 

 

453 

00:20:16 --> 00:20:18 

Der Gestank ist Nick! 

Nick ist der Gestank! 

 

454 

00:20:19 --> 00:20:21 

-Das war mein Ding. 

-Wir kamen beide drauf. 

 

455 

00:20:21 --> 00:20:24 

Stimmt. 

Nick, du riechst, als hätte Kotze gekackt. 

 

456 

00:20:24 --> 00:20:28 

Hast du nicht geduscht, 

nachdem ich auf dich erbrach? 
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457 

00:20:28 --> 00:20:29 

Und ich Blut auf dich pisste? 

 

458 

00:20:29 --> 00:20:31 

Ich hatte keine Zeit. 

 

459 

00:20:31 --> 00:20:33 

Nein, das ist kein Eintags-Gestank, 

 

460 

00:20:33 --> 00:20:36 

das brodelt schon eine Weile. 

 

461 

00:20:36 --> 00:20:38 

Wie... eine ranzige Suppe! 

 

462 

00:20:38 --> 00:20:39 

Ja! Genau! 

 

463 

00:20:39 --> 00:20:41 

Der Geruch ist wie Suppe! 

 

464 

00:20:41 --> 00:20:45 

Komplex. 

Er ist zu Geruchsschichten verdampft. 

 

465 

00:20:45 --> 00:20:47 

Hey, Leute! Er ist Suppe! 

 

466 

00:20:47 --> 00:20:48 

Was geht, Suppe? 

 

467 

00:20:48 --> 00:20:50 

Suppe! 

 

468 

00:20:50 --> 00:20:51 

Nein, er heißt Suppe! 

 

469 

00:20:51 --> 00:20:53 

Äh, Nick! Sie haben mich, Suppe. 
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470 

00:20:53 --> 00:20:56 

Sie sollten nicht 

über deinen Schwanz lachen. 

 

471 

00:20:56 --> 00:20:58 

Jetzt lachen sie über den Gestank! 

 

472 

00:20:58 --> 00:21:00 

Matze-ohne-Knödel-Suppe! 

 

473 

00:21:00 --> 00:21:03 

Hey, Leute, nennt mich doch lieber... 

 

474 

00:21:04 --> 00:21:05 

...Mr. Lasagne? 

 

475 

00:21:05 --> 00:21:07 

-Oh Gott! Heiß! 

-Ja, heiß wie Suppe! 

 

476 

00:21:08 --> 00:21:11 

Mr. Lasagne gefällt das nicht. 

 

477 

00:21:11 --> 00:21:14 

Halt die Fresse, Suppe! 

Und friss mein Schwanzloch! 

 

478 

00:21:14 --> 00:21:16 

Ich bringe dich um, Suppe! 

 

479 

00:21:17 --> 00:21:19 

Milk heizt der Suppe ein! 

 

480 

00:21:19 --> 00:21:20 

Mobbe ich richtig? 

 

481 

00:21:20 --> 00:21:24 

Milk! 

 

482 

00:21:25 --> 00:21:28 

Meine Damen und mein Herr, 
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die neue und verbesserte 

 

483 

00:21:28 --> 00:21:31 

Missy "Missetat" Foreman-Greenwald! 

 

484 

00:21:33 --> 00:21:35 

Hey, Leute! Was gibt's? 

 

485 

00:21:36 --> 00:21:38 

Oder sollte ich sagen, was geht? 

 

486 

00:21:38 --> 00:21:40 

Ich glaube, ich bleibe bei 

 

487 

00:21:40 --> 00:21:42 

Was... 

 

488 

00:21:42 --> 00:21:45 

-...gibt's? 

-Du glühst förmlich, Glühwürmchen! 

 

489 

00:21:45 --> 00:21:46 

Peinlich. 

 

490 

00:21:46 --> 00:21:48 

Missy, sieh dich an! 

 

491 

00:21:48 --> 00:21:48 

Gefällt's dir? 

 

492 

00:21:49 --> 00:21:50 

Es ist sehr... 

 

493 

00:21:50 --> 00:21:51 

...anders. 

 

494 

00:21:51 --> 00:21:53 

"Anders" ist kein Kompliment. 

 

495 

00:21:54 --> 00:21:55 

Was meinst du mit "anders"? 
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496 

00:21:55 --> 00:21:58 

Die Zöpfe sind einfach so aufwändig. 

 

497 

00:21:59 --> 00:22:01 

Ich weiß nicht, wie handhabbar sie sind. 

 

498 

00:22:01 --> 00:22:03 

Sagte sie "handhabbar"? 

 

499 

00:22:03 --> 00:22:05 

Monica, sag nicht andhabbar-hi. 

 

500 

00:22:05 --> 00:22:08 

Du wäschst mein Haar mit Zahnpasta! 

 

501 

00:22:08 --> 00:22:10 

Sechs Produkte in einem! 

 

502 

00:22:10 --> 00:22:12 

Bei Afro-Haar funktioniert das nicht! 

 

503 

00:22:13 --> 00:22:14 

-Fakten. 

-Absolut! 

 

504 

00:22:14 --> 00:22:16 

-Stimmt voll! 

-Wisst ihr, was ich will? 

 

505 

00:22:16 --> 00:22:18 

-Über Asse-ri eden-ri! 

-Was? 

 

506 

00:22:18 --> 00:22:20 

Über Rasse reden! 

 

507 

00:22:20 --> 00:22:21 

-Issy-mi! 

-Issa Rae? 

 

508 
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00:22:22 --> 00:22:24 

Ich weiß nichts übers Schwarzsein. 

 

509 

00:22:24 --> 00:22:28 

Nicht mal den Unterschied 

zwischen Kürbis- und Süßkartoffelkuchen! 

 

510 

00:22:28 --> 00:22:30 

Ich mag alle Kuchen. 

 

511 

00:22:30 --> 00:22:32 

Onkel Cyrus 

und sein "All Pies Matter"-Scheiß. 

 

512 

00:22:32 --> 00:22:35 

Du bist Schwarz! 

Wieso weißt nur du das nicht? 

 

513 

00:22:35 --> 00:22:36 

Sag es ihm. 

 

514 

00:22:36 --> 00:22:37 

Das weiß ich. 

 

515 

00:22:37 --> 00:22:40 

-Warum benimmst du dich nicht so? 

-Danke! 

 

516 

00:22:40 --> 00:22:41 

Ich benehme mich wie ich! 

 

517 

00:22:41 --> 00:22:45 

Hör auf, Missy! 

Er ist perfekt, wie er ist! 

 

518 

00:22:45 --> 00:22:46 

Und du! 

 

519 

00:22:46 --> 00:22:49 

-Du... 

-Gib's ihr, Missy. 

 

520 
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00:22:49 --> 00:22:51 

Hör auf, unsere Männer zu stehlen! 

 

521 

00:22:51 --> 00:22:52 

-Was? 

-Zu weit. 

 

522 

00:22:52 --> 00:22:53 

Ich fand's gut. 

 

523 

00:22:53 --> 00:22:56 

-Missy, das reicht! 

-Ich wollte... 

 

524 

00:22:56 --> 00:22:57 

Auf dein Zimmer! 

 

525 

00:22:57 --> 00:23:00 

Ich wollte euch nur 

meine neue Frisur zeigen. 

 

526 

00:23:04 --> 00:23:05 

Ich musste echt duschen. 

 

527 

00:23:05 --> 00:23:08 

-Ich fühle mich viel besser. 

-Und du riechst besser, 

 

528 

00:23:08 --> 00:23:11 

wie frisch eingeseifte Möbel! 

 

529 

00:23:11 --> 00:23:13 

Du wirst nicht mehr Suppe heißen. 

 

530 

00:23:15 --> 00:23:16 

Hey, nur dass ihr's wisst, 

 

531 

00:23:17 --> 00:23:20 

ihr könnt mich jetzt 

Mr. Saubere Lasagne nennen, weil ich... 

 

532 

00:23:21 --> 00:23:22 
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Halt die Fresse, Suppe! 

 

533 

00:23:22 --> 00:23:24 

Suppe ist nass! Feuchte Suppe! 

 

534 

00:23:24 --> 00:23:26 

Aber ich stinke nicht mehr. 

 

535 

00:23:26 --> 00:23:31 

Du kannst schrubben, wie du willst, Nick, 

du bleibst immer Suppe. 

 

536 

00:23:32 --> 00:23:34 

-Nein! 

-Suppe! 

 

537 

00:23:39 --> 00:23:41 

Issy-mi, Lust auf Abble-Scri? 

 

538 

00:23:41 --> 00:23:43 

Rede normal, Dad. Peinlich. 

 

539 

00:23:43 --> 00:23:46 

Ich weiß einfach nicht, 

was in sie gefahren ist. 

 

540 

00:23:47 --> 00:23:50 

Ich sage dir, was in sie gefahren ist. 

Ich! 

 

541 

00:23:50 --> 00:23:51 

Verdammt richtig! 

 

542 

00:23:52 --> 00:23:54 

Verzeihung, Ma'am, ein Ginger Ale bitte. 

 

543 

00:23:54 --> 00:23:56 

Und immer nachschenken. 

 

544 

00:23:56 --> 00:23:58 

Wir haben leichte Turbulenzen. 
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545 

00:23:58 --> 00:24:01 

Ein rücksichtsloses Mädchen 

trug Binden im See, 

 

546 

00:24:01 --> 00:24:04 

jetzt spielen unsere Instrumente verrückt. 

 

547 

00:24:04 --> 00:24:08 

Es gibt wohl keinen lebenden Piloten, 

der hierfür ausgebildet wurde. 

 

548 

00:24:08 --> 00:24:11 

Das muss ich echt alle vier Stunden tun, 

alle vier Wochen, 

 

549 

00:24:12 --> 00:24:13 

für die nächsten 40 Jahre. 

 

550 

00:24:13 --> 00:24:17 

Dafür sehen deine Schlüpfer aus, 

als hätten sich zwei Mäuse totgefickt. 

 

551 

00:24:17 --> 00:24:21 

-Okay, raus mit dem Alten... 

-Meine Reise ist beendet. 

 

552 

00:24:21 --> 00:24:22 

Rein mit dem Neuen. 

 

553 

00:24:22 --> 00:24:24 

-Ich bin Mark! 

-Hi, Mark. 

 

554 

00:24:24 --> 00:24:25 

Gehen wir surfen! 

 

555 

00:24:27 --> 00:24:28 

Langsam hab ich's raus. 

 

556 

00:24:28 --> 00:24:31 

Du schaffst es! Sei eins mit der Welle! 
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557 

00:24:31 --> 00:24:33 

Hier kommt viel Blut! 

 

558 

00:24:33 --> 00:24:34 

Oh Gott. 

 

559 

00:24:34 --> 00:24:35 

Steh auf, Kumpel! 

 

560 

00:24:37 --> 00:24:38 

Ich tue es! 

 

561 

00:24:38 --> 00:24:40 

Du fetzt gewaltig! 

 

562 

00:24:40 --> 00:24:42 

Und stößt deine Gebärmutterschleimhaut ab! 

 

563 

00:24:42 --> 00:24:44 

Ich bin begeistert! 

 

564 

00:24:45 --> 00:24:46 

Das läuft super! 
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